
3

CHAPTER I CHAPITRE I
LA PRÉSIDENCEPRESIDING OFFICERS

Élections et nominationsElections and Appointments

2. ( 1 ) À l’ouverture de la première session Première
affaire à l’ordre 
du jour.

2. (1) At the opening of the first session of a 
Parliament, and at any other time as deter­
mined pursuant to section (2) of this Standing 
Order, the election of a Speaker shall be the 
first order of business and shall not be 
interrupted by any other proceeding.

First order of 
business. d’un Parlement, et à tout autre moment 

déterminé en vertu du paragraphe (2) du 
présent article, la première affaire à l’ordre du 
jour est l’élection de l’Orateur qui n’est 
interrompue par quelque affaire que ce soit.

(2) Dans le cas d’une vacance ou d’une Vacance de la
Présidence.

(2) When there is, or is to be, a vacancy in 
the Office of the Speaker whether at the 
opening of a Parliament, or because the 
incumbent of that Office has indicated his or 
her intention to resign the Office of Speaker, 
or for any other reason, the Members, when 
they are ready, shall proceed to the election of 
a Speaker.

Vacancy in 
Office of 
Speaker. vacance prévue de la Présidence, que ce soit à 

l’ouverture d’un Parlement ou parce que le 
titulaire a annoncé son intention de se démettre
de sa charge, ou pour toute autre raison, les 
députés, lorsqu’ils sont prêts, procèdent à 
l’élection de l’Orateur.

(3) L’élection de l’Orateur a priorité sur Priorité 
toutes les autres affaires, et aucune motion à°fafreseS autres 
d’ajournement ni autre motion n’est acceptée Ajournement de 
pendant le scrutin. La Chambre continue de la Chambre, 
siéger, au besoin, après l’heure ordinaire de 
l’ajournement quotidien, nonobstant tout autre 
article du Règlement ou ordre spécial, jusqu’à 
ce que l’Orateur soit déclaré élu et occupe le 
fauteuil de la façon habituelle. Si la Chambre 
a continué de siéger au-delà de l’heure 
ordinaire de l’ajournement quotidien, l’Orateur 
ajourne la séance sur-le-champ jusqu'au 
lendemain.

(3) The election of a Speaker shall take 
ness precedence over all other business and no
Adjournment of motion for adjournment nor any other motion 
the House

Precedence over 
all other busi-

shall be accepted while it is proceeding and the 
House shall continue to sit, if necessary, 
beyond its ordinary hour of daily adjournment, 
notwithstanding any other Standing or Special 
Order, until a Speaker is declared elected, and 
is installed in the Chair in the usual manner
provided that if the House has continued to sit 
beyond its ordinary hour of daily adjournment, 
the Speaker shall thereupon adjourn the House 
until the next sitting day.

3. (1) Durant l’élection de l’Orateur, le Présidence de
l’élection.

3. (1) During an election of a Speaker the 
Chair shall be taken by:

(a) at the opening of a Parliament, the 
Member who has had the longest period of 
unbroken service as determined by reference 
to his or her position on the list published in 
the Canada Gazette, and who is neither a 
Minister of the Crown, nor holds any office 
within the House including that of leader of 
a party; or,

(b) in the case of the Speaker having 
indicated his or her intention to resign that 
office, the Speaker; and

(c) at other times, in the absence of the 
Speaker, the Deputy Speaker and Chairman 
of Committees of the Whole as provided by 
Statute.

Member presid­
ing during 
election. fauteuil est occupé par:

a) à l’ouverture d’un Parlement, le député 
qui compte le plus d’années de service 
ininterrompu, selon sa position dans la liste 
publiée dans la Gazette du Canada, qui n’est 
pas ministre et qui n’occupe aucune charge à 
la Chambre, y compris celle de chef de parti;
ou,

b) l’Orateur, si celui-ci a indiqué son 
intention de se démettre de sa charge; et

c) dans les autres cas, en l’absence de 
l’Orateur, l’Orateur adjoint et président des 
Comités pléniers, tel que prévu dans la loi.
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